Translation #4: Achilles (based on Hyginus Fabulae 96)
“Due”: Wednesday, April 15, 2020

New constructions: indirect question, conditions, comparative and
superlative

Translate the passage, and answer the questions that follow. PLEASE
MULTI-SPACE YOUR TRANSLATION. All vocabulary and bolded
constructions can be found either below, in the first semester master vocabulary

list, or in the second semester master vocab list.

oraculum hoc Thetidi, matr1 Achillis, dictum est: “Achilles interficiétur s1
ad Troiam 1bit.” Thetis timidior facta est, et itaque occultavit eum in insula
Scyro in habitt femineo. is non pulcherrima puella, sed tamen multis
puellis pulchrior erat. Achivi autem cum rescissent ubi Achilles esset, ad
Danaos mitteret. dixérunt, “non veniremus nisi is fortissimus Danaorum
esset.” rex eOs iussit ut eum in régia quaererent. qui cum eum vidére non
possent, Ulixes in regio vestibulo inter munera féminea clipeum hastamque
posuit, et tubicinem iussit ut subito caneret. Achilles, hostem arbitrans

adesse, vestem muliebrem dilaniavit atque celere clipeum et hastam
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arripuit. Ex hoc est cognitus suasque operas Argivis promisit et milités
Myrmidones.

1. Put parentheses around every comparative adjective.

2. Underline every superlative adjective.

3. What kind of condition is Achilles interficietur si ad Troiam 1bit
(lines 1-2)?

4. What use of the ablative is multis puellis (lines 3-4)?

5. What kind of dependent clause is ubi Achilles esset (line 4)?

6. Is qui poscerent (line 5) a connecting relative, a relative clause of
characteristic, or a relative clause of purpose?

7. What kind of condition is non venirémus nisi is fortissimus
Danaorum esset (lines 6-7)?

8. What kind of dependent clause is ut eum in regia quaererent (line
7)?

9. Is qui cum eum videre non possent (lines 7-8) a connecting relative,
a relative clause of characteristic, or a relative clause of purpose?

10.What degree is celere (line 12)?

Vocabulary (in order of appearance)

oraculum, -1, n. - oracle

Thetis, Thetidis, f. - Thetis (proper name, sea nymph)

Achilles, Achillis, m. - Achilles (proper name)

Troia, -ae, £. - Troy

timidus, -a, -um - fearful, afraid, frightened

facta est - remember that the passive voice of facio, facere, means “to
become”

occulto, -are, -avi, -atus - to hide, conceal

insula, -ae, f. - island

Scyrus, Scyri, £. - Scyros (the name of an island)



habitus, habitts, m. - clothing, attire, garments

femineus, -a, -um - feminine, female

pulcher, pulchra, pulchrum - beautiful, handsome

Achivus, -a, -um - Greek, Achaean (= Danaan, Argive)

rescissent = réscivissent, from rescisco, résciscere, rescivi, rescitus - to learn

Lycomedes, -is, m. - Lycomedes (proper name, king of Scyros)

orator, oratoris, m. - speaker, orator, ambassador

pOscO, poscere, poposcl, ------ - to demand, beg, ask, request

Danaus, -a, -um - Greek, Danaan (= Achaean, Argive)

régia, -ae, {. - palace

regius, -a, -um - royal

vestibulum, 1, n. - entrance hall

inter (+ acc.) - among

munus, muneris, n. - gift

clipeus, clipei, m. (2nd decl.) - shield

hasta, -ae, f. - spear

pono, ponere, posui, positus - to put, place

tubicen, tubicinis, m. - trumpeter

caneret = from cano, canere, cecini, cantus, “to sing”, but in the sense of
“to make a trumpet sing”

arbitror, arbitrari, arbitratus sum - to judge, think

adsum, adesse, adfui, adfutiirus - to be nearby, be present

vestis, -is, {. - clothing

muliebris, -e - womanly, female, feminine

dilanio, -are, -avi, -atus - to tear (off, away, apart)

celer, celeris, celere - swift

arripio, arripere, arripui, arreptus - to take, seize, snatch

opera, -ae, {. - effort, service, labor

Argivus, -a, -um - Greek, Argive (= Danaan, Achaean)

promitto, promittere, promisi, promissus - to promise

Myrmidonés, Myrmidonum, m. plural - Myrmidons (used here as adj.
with milites = “Myrmidon soldiers”)



